Sepher Maaseh haShlichim (Acts)
Chapter 23
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1. wayabet Polos wayo’'mar

‘anashim ‘achim I’babi hith’halak’ti hayom hazeh.
Acts23:1 Polos (Shaul), looking intently , said, “Men and brothers,

I have walked of my heart this day.”

23:1> drevicas 8¢ 6 Iladlos 7 cuvedplw elmev, Avdpes adeldot,
éyn maom ocvvednoel ayadi) memoAlitevpar 7@ Oed dypL TadTNS THs Mépas.
1 atenisas de ho Paulos eipen, Andres adelphoi,

And having gazed Paul at , he said, Men, brothers,

pasé syneidesei agathé pepoliteumai tautes tes hémeras.
in all good conscience I have living before this day,
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2. way’tsaw Chcmcm’V.ah hakohen hag.adol ‘eth-ﬁa“om’dim ayu hahot.ho. -pi;l.
Acts23:2 The high priest ChananYah commanded those standing

him to strike him on the mouth.
2> 6 de dpyrepevs Avavias émétaev Tols MapedTOOLY AVTH TOTTELY AVTOD TO TTONLA.

2 ho de archiereus Hananias epetaxen tois parestosin auto
and the high priest Ananias ordered the ones having stood by him

typtein autou to stoma.
to strike his mouth.
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3. wayo’'mer ‘elayu Polos “athid hakoth’ak ham’suyad ha’um’nam
ysheb ‘atah ladin ‘othi haTorah w'atah m’tsaueh "hakothi shelo’ kaTorah.

Acts23:3 Then Polos (Shaul) said to him, * is going to strike you,
you whitewashed ! Do you truly sit to judge me the Law,
and do you command fo strike me contrary to the Law?”
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3 tote ho Paulos auton eipen, Typtein se mellei ho ,
Then Paul to him said, To strike you, you is about

kekoniamene; kai sy kath€ krinon me ton nomon
having been whitewashed. And you sit judging me the law

kai paranomon keleueis me typtesthai?
and violating the law do you command me to be hit?
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4. wayo’'m’ru ha’om’dim sham ‘eth-hakohen hagadol | t'chareph.

Acts23:4 But the bystanders said there, “Do you revile >s high priest?”

> ol 8¢ mapeotdTes elmav, Tov dpyrepéa Tod Beod Aowdopels;

4 hoi de parestotes eipan, Ton archierea tou loidoreis?
And the ones having stood by said, the high priest of do you revile?
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5. wa Polos ‘achay lo’ yada™ti hu’ hakohen hagadol
ki kathub nasi’ b’ am’ak lo’ tha’or.

Acts23:5 And Polos (Shaul) , “I was not aware, brothers, he was high priest;
for it is written, You shall not speak evil of a ruler of Your people.”

<5> édm Te 6 Iladhos, Ovk 1j8eLv, a8eAdol, 8TL éoTiv apyLepels:
véypamTal yap 8L Apyovra Tod Aaod cov ok €pels Kakds.
5 te ho Paulos, Ouk édein, adelphoi, estin archiereus;

And said Paul, I had not known, brothers, he is the high priest.

gegraptai gar hoti Archonta tou laou sou ouk ereis kakos.
For it has been written, a ruler of Your people you shall not speak evil of.
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6. uPholos yada™ ki miq’tsatham Tsaddugim umiq’tsatham P’rushim

wayiq’ra’ b’az’ney le’'mor ‘anashim ‘achim Parush ben-Parush
w! al=tig’wath hamethim uth’chiatham nadon.
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Acts23:6 But perceiving some of them were Tsadduqim and some of them Prushim,
Polos (Shaul) cried out in the ears of , saying, “Men and brothers,
am a Parush, a son of Parush; | am being judged
the hope and resurrection of the dead!”
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6 Gnous de ho Paulos to hen meros Saddoukaion to de heteron Pharisaion
And having known Paul one party is of Sadducees and the other Pharisees,
ekrazen , Andres adelphoi, Pharisaios eimi,
he was crying out , Men, brothers, | am a Pharisee,
huios Pharisaion; elpidos
the son of Pharisees; the hope

kai anastaseos nekron [¢20] krinomai.
and the resurrection of the dead | am being judged.
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7. ub’'dab’ro hadabar hazeh hayah rib haTsaddugim
u haP’rushim wayechaleq .

Acts23:7 he spoke this word, there came a dissension the Prushim
and the Tsaddugim. And was divided.
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<T> 10070 8¢ adTOV elmOVTOS EyéveTo oTAOLs TOV PapLoatwv
kal Xaddovkalwv kal éoylon 16 mARBos.

7 touto de autou eipontos egeneto stasis ton Pharisaion
Now this he having said, there came about a dispute of the Pharisees

kai Saddoukaion kai eschisthé
and Sadducees and was divided
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8. ki haTsadduqim ‘om’rim ‘eyn t'chiah w’eyn mal’a’k wa
w'haP’rushim modim bish’'neyhem.

Acts23:8 the Tsadduqim say that there is no resurrection, nor messenger, nor ,
but the Pharisees admit in both.
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8> Laddovkatol pev yap AéyovoLv K1) elval AvdoTaowy piTe dyyelov pMTe TvedpLa,
Daproatol 3¢ opodoyodowy Ta dpdodTepa.
8 Saddoukaioi men legousin me einai anastasin méte aggelon méte ,
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Sadducees say not to be a resurrection nor an angel nor ,

Pharisaioi ¢ homologousin ta amphotera.
Pharisees acknowledge all these things.
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9. wa hamulah g’dolah wayaqumu hasoph’rim kath haP’rushim

wayith’'wak’chu-le’'mor lo’-matsa’nu dabar ra™ ba’ish hazeh
wim= diber ‘elayu ‘o mal’a’k (‘al-nilachamah ).

Acts23:9 And a great uproar. And some of the scribes
was of the party of the Prushim rose up and argued, saying,
“We have not found anything wrong this man.
And a messenger has spoken to him, let us not fight ?”

9> éyéveto € kpavym) peydAmn, kal AvacTAVTeES TLVES TOV YPALLATEDY TOD LEPOUS
7oV Papioatwv dvepdyovto Aéyovtes, O08ev kakov evplokopev
év 10 avBpdmw ToVTw: €l 8e mvedpa éaAnoev adTd 1) dyyelos;
9 de kraugé megale, kai anastantes tines ton grammateon tou merous

And a loud cry, and having arisen some of the scribes of the parties
ton Pharisaion diemachonto legontes, Ouden kakon heuriskomen

of the Pharisees, were arguing vigorously saying, nothing evil do we find

t0 anthropo toutg; ci de elalésen aut) ¢ aggelos?
this man. And what spoke to him or an angel?
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10. W' w'chazeq w'sar-ha’eleph yare’ pen-y’shas’ u ‘eth-Polos
way'tsaw ‘eth-‘an’shey hatsaba’ laredeth w’lachatoph ‘otho mitokam
u’habi’o ‘el-ham’tsad.

Acts23:10 And dissension having come, commander, fearing
lest Polos (Shaul) would be torn to pieces and they commanded the military men
go down and to take him away their midst, and to bring him the barracks.

<10> IToAA s 8¢ ywvopévms otdaoews pofmbels 6 yLAlapyos
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pM Sraomacti) 0 IHadAos v’ adTdv ékélevoev 10 oTpdTevpa kaTaBav apmdoal adTOV
éx p.éorov avTOV ayewv Te els 'r'r‘]v ﬂapepBoNﬁv.
10 Pollés de ginomenés staseds phobétheis ho chiliarchos
and coming about dissension, having been afraid the commander

me diaspasthé ho Paulos auton ekeleusen to strateuma kataban

lest may be torn to pieces Paul them, he ordered the troops having gone down
harpasai auton ek mesou auton agein te eis ten parembolén.

to take away him the midst of them and to bring him the barracks.
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1. W’ nitsab “alayu balay’lah hahu’ wayo’'mer chazaq Polos
ka’asher ha’idotah Yrushalam ken ha’ed ta’id »’'Romi.
Acts23:11 But on the following night, (Master) stood by him
and said, “Take courage, Polos (Shaul), as you have testified Yerushalam,

so you testify the witness 2t Romi too.”
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1> T4 8¢ émovom vuk Tl émoTds adTd 6 kVpLos elmev, OdpoeL: vs yap SiepapTOpw
Ta mepl €pod els lepovoadnp, obtw oe det kal els ‘Popny paprupfioac.

11 T€ de epiousé nykti epistas auto eipen, Tharsei;
And on the following night having stood by him said, Be courageous.
hos diemartyro ta Ierousalém,
as you testified the things of Jerusalem,

houto se dei kai ¢is Hromén martyresai.
thus it is necessary for you also in Rome to testify.
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12. way'’hi liph’noth haboger wayith’chab’ru haYahudim waya’as’ru ‘isar
- ‘im yo'k’'lu w'im yish’tu “ad ‘im-yahar’'gu ‘eth-Polos.
Acts23:12 And it was to turn the morning, the Yahudim formed a conspiracy

and they bound themselves by an oath , saying that they would neither eat
nor drink until they had killed Polos (Shaul).

7 \ e 7 / \ e 9 ~ b / e \
12> I'evop.évms 8¢ Mpépas morfoavrtes ovotpodmv ol 'Tovdatlor dvebepdticav éavtods
AéyovTes pnre dpayelv pre mely €ns ov amokTelvwoly Tov [ladlov.

12 Genomenés de hémeras poiésantes systrophén hoi Ioudaioi
having become day, having formed a conspiracy the Jews,

anethematisan heautous meéte phagein méte piein
they bound with an oath themselves Neither to eat nor drink
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heos hou apokteindsin ton Paulon.
until they may kill Paul.
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13. w’haba’im ba’alah hazo’th hayu yother me’ar’ba’im ‘ish.
Acts23:13 And those making this conspiracy were more forty men.

3 \ ’ ’ ’ \ ’ ’
(13> 'f]O'G.V 86 1T>\€LOUS TECOEPAKOVTA Oi, TAUVTTV TTNV CLVOLOCLAVY TIOLT|OGLEVOL,

13 ésan de pleious tesserakonta hoi tautén tén synomosian poiésamenoi,
Now there were more than forty the ones this plot having formed,

W4 YAIP=a (4 YAyaya w44 pwARy e
AYT4Y Yoo Ax(3( wywyy-lo vIiF4 T4
Frdv)x4 vI19A-y4 4o

TPRD DOPTT DR DOITDT WRITON Wi
ING OVD R930 WDI~OY 1708 TN
02D TNR TTTON TV

14. wayig’shu ‘cl-ra’shey hakohanim w’el haz'genim le’mor
‘isar ‘asar’nu “al- I’bil’'ti "om m’umah “ad ‘im~harag’nu ‘eth-Polos.

Acts23:14 They came (o the chief priests and the elders and said, “We have bound
under an oath , not to taste anything until we have killed Polos (Shaul).”

14> oitves mpooerBovTes Tols dpyLepedoly kal Tols mpeoBuTépoLs elmav,
AvabépaT dvebepaticapev €avtovs pndevos yedoaobar
éws ov amokTelvopev Tov Iladlov.
14 hoitines proselthontes tois archiereusin kai tois presbyterois eipan,

who having approached the chief priests and the elders said,
Anathemati anethematisamen heautous médenos geusasthai

With an oath we bound ourselves, of nothing to taste
heos hou apokteinomen ton Paulon.

until we may kill Paul.

743 qWX4 JA9aIFY yx4 4y-yoa-ary 3xov o5
98313 vado 4PUC TryUx Y4y WY 4 MY vAsrqriy
YY1 {E 399% Y403 vxAYAl YAYry) vIMI4Y

NPNT TR T DN RITIWOTAT ARYY o
2w 7 POV TPOD WDMN 1DRD DIDR IR AT
:02 98 37D D73 INRTD O°11D) N

15. w’ atah hodi’u-na’ w' ‘eth-:ar ha'’eleph
wayoridehu kem k'ilu thach’p’tsu lachagor alayu heyteb
wa’anach’nu n’konim lahamitho yiq'rab kem.
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Acts23:15 Now, then, s , inform commander
to have him brought down to you , as examine his conduct truly
him. And we are prepared to slay him he drew near to you.

A5> viv odv Vpels épdavicate T® XLALGpX® oVV TQ cuvedplo dTws kKaTaydyn adToV
els Vpas os péAdovTas drayvaokely dkpBéoTepov Ta TEpL avVTOD*
Mpets e mpo Tod éyyloal avTOV EToLpol €Tpev ToD Avelelv avTov.
15 nyn oun emphanisate tg chiliarchg
Now therefore notify the commander

hopos katagagé auton eis hymas
so that he may bring down him to you,

hos diaginoskein akribesteron ta autou;

as to determine more accurately the things him.
hemeis de tou eggisai hetoimoi esmen tou anelein auton.

And we draws near are ready to kill him.
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16. wayish’ma” ben=‘achoth Polos ‘eth-‘ar’bam
wayele’k wayabo’ ‘cl-ham’tsad wa I'Pholos.

Acts23:16 And when the son of Polos (Shaul)’s sister heard of their ambush,
he went and entered the barracks and Pholos (Shaul).

<16> Akovoas 8¢ 0 vids Ths adeAdts IladAov Tnv évédpav, mapayevopevos
\ 9 \ 9 \ \ 9 / ~ /4
kal eloelBov els TV mapepBoAny ammyyeldev o Iaddw.
16 Akousas de ho huios tés adelphés Paulou tén enedran paragenomenos
having heard the son of the sister of Paul the ambush, having come

kai eiselthon eis téen parembolén to Paulg.
and having entered the barracks he reported this to Paul.
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17. wayiq’ra’ Pholos I'echad hame’oth

wayo’'mer qach ‘eth- hazeh ‘cl=sar ha'’eleph ki-dabar lo I’hodi’o.
Acts23:17 Pholos (Shaul) called one centurions and said ,

Lead this commander, for he has something to report ‘o him.

17> mpookalesapevos 8¢ 6 IladAos éva TV ekaTovTapydv édm,
Tov veaviav TodToV (’L'rré.'ya'ye Trpc‘)s TOV Xl)\f,o.pxov, éxeL 'y(‘Lp &ﬂa'yyeT)\aﬂ TL AOTR.
17 proskalesamenos de ho Paulos hena ton hekatontarchon ephé,

Having summoned and Paul one of the centurions said,
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touton apagage ton chiliarchon, echei gar apaggeilai ti auto.
This bring to the commander, for he has something to report to him.
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18. way’bi’ehu ‘c/=:ar ha’eleph wayo’mar Polos ha'’asir q’ra’ani ‘elayu

way’'bagesh mi habi’ yak ‘eth- hazeh khi-dabar hagid I'ak.
Acts23:18 He indeed then took and led him commander and said,
“Polos (Shaul) the prisoner called me to him and asked bring this

you something (o tell you.”

¢ \ o) \ 5\ ” \ \ ’ \ ’
18> 6 pev ovv mapadafov adToV fryayev mpos Tov xLAlapyov kai ¢pmolv,
‘O déopros Iladros mpookadeodLevds Le NpOTNCEY TODTOV TOV VEAVLOKOV
dyayelv mpos o€ €xovTd TL AaAfjoal oot.

18 ho men oun paralabon egagen ton chiliarchon kai phésin,
Therefore having taken , he brought him ‘o the commander and he says,

Ho desmios Paulos proskalesamenos me érotésen touton agagein se,
The prisoner Paul having summoned me asked me this to bring to you,

ti lalesai soi.
something to say to you.
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19. wayo’chez ha’eleph b’yado wayasar “imo I’'bado

wayo’mer ‘elayu mah hadabar todi eni.
Acts23:19 commander, having taken him by his hand and stepping aside
privately, asked him, “What is the word you have to report to me?”

19> émAafopevos 3¢ THis xeLpos adTod 0 XLAlapyos kal dvaywproas
kat’ Ldlav émuvBaveto, Tl éotiv 6 éxeLs &ﬂa'y'yeiko.f, pou;
19 epilabomenos de tés cheiros autou ho chiliarchos kai anachoreésas
And having grasped his hand of him, the commander, and having withdrawn

kat’ idian epynthaneto, Ti echeis apaggeilai ?
privately he was inquiring, what you have to report to ?
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20. wayo'mar ki=-no atsu haYahudim yach’daw 'bagesh mim’ak I’horid ‘eth-Polos

machar liph'ney chaphetsim lada”ath heyteb ‘eth-"in'yano.
Acts23:20 And he said , “The Yahudim have agreed together to ask you
to bring Polos (Shaul) down tomorrow before ,

intending to inquire well about his matter.”

20> eimev 3¢ 81L OL "Tovdatol cuvébdevto Tod épwThioat e §mws adprov Tov IladAov
KaTaydyns els T0 cuvédpLov ws peAAov Tu dkpLBéoTepov muvbaveoHal mepl adTod.

20 eipen de hoti Hoi Ioudaioi synethento tou erotésai se
And he said, The Jews agreed to ask you

hopos aurion ton Paulon katagages cis
so that tomorrow Paul may be brought down to

mellon ti akribesteron pynthanesthai peri autou.
intending something more accurate to inquire concerning him.

Py way v W94 Y YAl oywx-{4 ax4y 2

Y4 Ax(9C ywyy-do 4F4 v9F4 V4 Wa4 Y044y
Y934 YA Yyuyr YA-ayo axoe 3yay yaxaiya-¥4 ao xyxwy
=N o 99 093N D oS YRERTOR PRI MO

50§ P25 DwDITOY ToN TN TN WO DOWITND
D372 ODORY DOTRY RV TR TR TEN Y Ning

21. w'atah ‘al-tish’'ma” lahem ki ‘or’bim lo mechem yother me’ar’b.a“im ‘ish
‘as’ru ‘isar al-naph’sham I'bil’ti ‘akol ush’thoth “ad ‘im~-hemithuhu
w’hemah “atah “om’dim um’chakim lid’bareak.

Acts23:21 “Therefore, do not listen to him, for more than forty of them are lying in wait
for him, men have bound under an oath their lives not to eat nor drink
until they have killed him. And now they stand and wait to talk to you.”

21> oV ovv p1) meroBfjs adrols: évedpetovaiy yap adTov éf adTdv dvdpes mhelovs
TeooepdkovTa, olTives dvebepdTioav éavTtovs pnTe dayelv pnre melv éws oV
AveAwoLY adTOV, kal VOV eloly EToLpLoL mpocdexOLevol TV Amd ood émayyellav.
21 sy oun mé peisthés autois;

Therefore should not be persuaded by them.
enedreuousin gar auton ex auton andres pleious tesserakonta,

For they are lying in wait for him, of them men more than forty,

anethematisan heautous mete phagein méte piein heos hou
took an oath upon themselves neither to eat nor to drink until

anelosin auton, kai nyn eisin hetoimoi prosdechomenoi tén epaggelian.

they may kill him, and now they are ready, anticipating the promise.
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22. way’shalach sar-ha’eleph ‘eth- way'tsaw “alayu
lo’ yagid l'ish i gilah-lo ‘eth-hadabar hazeh.

Acts23:22 Then the chief commander dismissed , having commanded him
, “Tell no one you have reported these things.”

3 \ o ’ s 7 \ ’ ’
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pmdevi ékAadfjoar 6T TadTa évedavicas TPOs |Le.

22 ho men oun chiliarchos apelyse paraggeilas

The therefore commander dismissed having given orders
meédeni eklalesai tauta enephanisas

to tell no one you reported these things
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23. wayiq'ra’ lish’ney sarey me’oth wayo’'mar hechal’tsu kem ‘an’shey-tsaba’
ma’thayim lcleketh 'Qeysar’iYah upharashim shib’"im
umsh’key gesheth ma’thayim =hasha”ah hash’lishith balay’lah.

Acts23:23 And he called to two of the captains of hundreds and said,
“Get you military men two hundred ready at of the third hour of the night
go (0 QeysariYah, with seventy horsemen and two hundred bow archers,”
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23> Kat mpookaleosdpevos 8o [Twvas] Tdv ekaTovTapydv elmev,
‘Etowpdoate otpatiaTas Suakootlovs, dmws mopevbdowv éws Kaioapetlas,

\ e ~ e 4 \ /’ ’ 9 \ ’ [74 ~ 14
kal irels €BdopmrovTta kai de€loddPous Srakoolovs amod TplTns dpas Ths vukTOS,
23 Kai proskalesamenos duo [tinas] ton hekatontarchon eipen,

And having summoned a certain two of the centurions ,

Hetoimasate stratiotas diakosious, poreuthosin Kaisareias,
Prepare two hundred soldiers, they may go to Caesarea,

kai hippeis hebdomékonta kai dexiolabous diakosious trités horas tés nyktos,
and seventy horsemen and two hundred bowmen the third hour of the night,
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24. ub’hemoth yakinu I'har’kib ‘eth-Polos I'ma”an habi’o shalem
=Philikas haheg’mon.

Acts23:24 “and prepare beasts, (o put on Polos (Shaul)
the sake of and bringing him safely to Philikas the governor.”

24> kv Te TapacThioal tva émPidoavres Tov Iladiov

4 \ / \ e 4
dracwowor mpos PnAwka Tov Myepodva,

24 kteneé te parastesai ton Paulon
and animals to stand by having put on Paul,
diasososi Phelika ton hégemona,

they may bring him safely to Felix the governor,

A4 Y994y AT X4 IXYAY 2
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25. wayik’tob ubah kad’barim ha'eleh.

Acts23:25 And he wrote containing these things:

V4 9 \ ” \ 14 ~
25> ypaas émoToAN éxovoav TOV TOTOV TOOTOV*

25 grapsas echousan ton typon touton;
having written having this form:
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26. Lusi’as ['Philikas haheg’'mon ha’adir shulom.

Acts23:26 Lusias, to the most excellent governor Philikas, greetings.

26> KAabdros Avolas 1® kpatioTe Tryepove ®nAuwke xalpewv.
26 Lysias tg kratist) hegemoni Pheéliki chairein.
Lysias, to the most excellent governor, Felix, greetings.
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27. ‘eth-ha’ish hazeh taph’so haYahudim way’baqg’shu hamitho
wa’abo’ =‘an’shey hatsaba’ wa'aphal’tehu mitokam b’sham’”i ki-=-Romi hu’,

Acts23:27 “This man, having been seized by the Yahudim and being about
to be killed by them, I came the military men and rescued him of them,
having learned was a Romi.”

27> Tov dvdpa TodTov cvAANUPOévTa Vo TOV "Tovdatwv kal peAlovta dvarpetobar
v’ adTOV émoTas oV T® oTpaTtevpaTt éfeldapny pabov §T ‘Popatos éotuv.
27 Ton andra touton syllemphthenta ton Ioudaion

This man having been sezied the Jews
B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1



kai anaireisthai auton epistas
and to be killed them, having approached
t0 strateumati exeilamén mathon Hromaios
the soldiers, I delivered him having learned a Roman.
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28. u chaphats’ti lada ath «al~ sat’nu ‘otho horad’tiu

- hem.
Acts23:28 As I wanted to know they accused him,
I brought him down were o them.
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28> BovAdpevos Te émyvdvar Ty altiav 8’ v évexalovv avTd,
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28 boulomenos te epignonai tén aitian enekaloun autg

And desiring to know the cause they were accusing him,
katégagon auton

I brought him down of them,
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29. wa'eda” ki-sat’nu ‘otho al=dib’rey ’eloth datham

w'lo’ “al-dabar “an’sho “alayu mithah ‘o moseroth.
Acts23:29 “and I found out he was accused words of questions
of their law, but not on anything his punishment

his death or imprisonment.”

o o 9 / \ ’ A~ ’ S A
(29> ov G‘UPOV G’YK(I)\O‘U*LeVOV 1T€pL L'T]'T'T]p.(IT(DV TOV VOP.O‘U CL‘U"I'(.I)'V,

pmdev de d€wov BavaTou 1) Sdeopdv érovra éykAnpa.

29 hon heuron egkaloumenon zétématon tou nomou auton,
whom I found being accused issue of their law,
méden de axion thanatou ¢ desmon egkléma.
and nothing worthy of death or of bonds a charge.
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30. w'’ hinneh hugad-I haYahudim mith’nak’lim ba’ish hazeh

wa’esh’lachehu miad w’gam ‘eth-st’nayu tsiueythi
u/’hagish sit'natham yak w’'atah shalom.

Acts23:30 , behold, when it was told the Yahudim plotted this man,
I sent him immediately, also having commanding his accusers
and ‘0 submit you the charges against him. And you, peace,

30> pnvubetoms 8¢€ pov émPBovdis els Tov dvdpa éoeabal é€avtijs émepfa mpos o€

4 \ ~ 4 / \ \ 9 \ %\ ~
Tapayyellas kal Tols KaTyopots A€yewv [Ta] mpos adTov éml ood.

30 ménytheisés de epiboulés cis ton andra esesthai,

And having been revealed to a plot the man to be,
exautes epempsa paraggeilas

immediately I sent him , having given orders
kai tois katégorois legein [ta] auton sou.

also to the accusers to speak these things him to you.
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31. wayiq’chu ‘an’shey hatsaba’ ‘eth-Polos tsuuu
way’bi’'uhu lay’lah ‘el=*An'tipat’ris.
Acts23:31 So the military men, as they were commanded,
took Polos (Shaul) and brought him by night to Antipatris.
31> OL peév odv oTpatdTaL kaTd T6 SaTeTaypévov adtols

avadaBovres Tov Iladlov fyayov 8ua vukTos els v AvtimaTplda,

31 Hoi men oun stratiotai to diatetagmenon autois

The soldiers therefore the thing having been commanded them,
analabontes ton Paulon egagon nyktos eis tén Antipatrida,

having taken along Paul, brought him the night to Antipatris,

anyd vIYwaAr vx4 XY YAWIAmX4 vHIYA XUYYY 22
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32. umimacharath hinichu ‘eth-haparashim laleketh ‘ito wayashubu lam’tsad.

Acts23:32 the morrow, leaving the horsemen o go on him,
they returned to the barracks.

32> 71} 8€ ématpLov édoavTes Tovs Lmmels damépyeodal
oLV aVT® vVmEoTpedav els TNV TapeprfoAnv:
32 te de epaurion easantes tous hippeis aperchesthai autQ
and on the next day having allowed the horsemen to depart him,

hypestrepsan eis tén parembolén;
they returned to the barracks.
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33. w’eleh ba'’u ‘cl-Qeysar’iYah wayit’'nu ‘eth- dey haheg’'mon
waya amidu ayu gam ‘eth-Polos.
Acts23:33 When these had come to QeysariYah and delivered

the hands of the governor, they also presented Polos (Shaul) him.

33> oimives eloehBovtes eis Ty Kaiodperav kal avadovres Ty émotodny 10
Nyepdv mapéotnoav kai Tov Iadov adTd.
33 hoitines eiselthontes eis tén Kaisareian

Who having entered Caesarea
kai anadontes t0 hégemoni parestésan kai ton Paulon aut.
and having delivered to the governor, they presented also Paul to him.

AT-4Yy xoald [4wAy x9143x4 Jv¥133 4499Y AATY w
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34. way'hi kig'ro’ haheg’'mon ‘eth- wayish’al l«da’ath =zoh m'dinah
way’hi k’'sham’ o hi=hu’ miQiliq’ya’ wayo’mar.

Acts23:34 And it came to pass when the governor had read ,
he asked 10 know this country he was, and it came to pass when he learned
he was Qiliqya, and he said,

b \ \ \ / bl 4 bl 4 bl 4
34> avayvovs 8¢ kal émepwTNOAS €k TTOLAS ETAPYELAS ETTLY,

kal muBopevos §tu amo Kidwkias,

34 anagnous de kai eperotéesas ¢k poias eparcheias ,

And having read and having asked what province ,
kai pythomenos Kilikias,

and having learned he was Cilicia,

Y3 YWY 47939 YyLq9Ia~x4 oyw4 35
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35. ‘esh’'ma’ ‘eth-d’bareyak gam-st’'neyak henah

way’tsaw I'sham’ro »’beyth hamish’pat Hor'dos.

Acts23:35 “I shall hear your words your accusers here also.

And he commanded to keep him in the house of the court was o' Hordos.”

4 ’ ” (%4 \ e 4 ’ V4
35> Avakodoopal cov, €d, 6TAV kKAl OL KATTYOPOL COV TAPAYEVWVTAL®
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kelevoas év T® mparTwply Tod Hpddov pvAdacoesdal adTov.
35 Diakousomai sou, ephé, kai hoi katégoroi sou H
I shall give a hearing to . He said, also your accusers

keleusas en tQ praitorio tou Hergdou phylassesthai auton.
having commanded in the Praetorium of Herod to be guarded him.
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